124. DINNYEBERKI
<P>  Berki: Dinnyeberki, -be, -bü, -be, berki [BC1: Dinye Beky (!) BC5: Dinye-

berk (!) BC6: Dinye-Berky BC7: Dinye Berky BC8, SchQ6–9: Dinnyeberki
SchQ1: Dinye Berki SchQ2–4: Dinnye-Berki SchQ5: Dinye-Berki K8/a, K8/b,

P: Dinnye Berki K10: Dinyeberki, Dinnyeberki Hnt, Bt, MoFnT2: Dinnyeberki]

– T: 858 ha 1490 kh – L: 266.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt folyamatosan lakott falu volt. Lakossága azóta is magyar.

Csak időnként élt itt néhány nem magyar anyanyelvű. 1930-ban 352 magyar, 1 horvát

és 43 egyéb anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 267 magyar élt itt. – Nh.: Az ágodi

nemesek és a boldogasszonyfai lakosok a tatárdúlás után ide költöztek a berekbe.
I{?A}gy lett az új falu neve Berki. Később egy Dénes nevezetű uraságról meg a Dénes-

berki. Dénesberke nev{?A}et kapta. (Lásd még a 104. és a 107. sz. nevek alatt!) – Fcs.:

Rinyaberki, mert “rinnyás ‘mocsaras’ hel vót”.</A-1></P>

<P>  Dinnyeberki [1305/1320/1372/1746: Dinneberki: Györffy 1:297]. A m. dinnye
b{?A}pve{?A}nynévnek és a berek ‘liget’ -i képzős származékának összetétele. (FNESZ.

180).</P>

<P>  1. Árok: Falu árok Vf. A falu közepén folyik át. 2. Túsó-ódal [Fő u] U. A fa-

lunak ez az egyetlen utcája. A két házsor között rét van. Ha egyik sorból át-

mennek a másik sorba, mindig a Túsó-ódal nevet említik. 3. Egészségház É.

Rendeltetéséről. Korábban Matyasovszky Péter lakása volt. 4. Iskola: Harang-

láb: Templom É. Iskola működött benne, ill. templomként is használták. 5. Busz-

forduló: Körforgalom Kis tér. 6. Kulturház: Községház: Községkocsma É. Mai

és régi rendeltetéséről. 7. Bót: Kocsma [Italbolt, Vegyesbolt] É. Rendeltetéséről.<-P> 
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<-P>8. Tanács [Tanácsház] É. Rendeltetéséről. 9. Mária-hid Híd. Építtetője nevéről.

10. Káposztás-kert Mf, r, k. Konyhakert volt. 11. Vendel-hid Híd.</P>

<P>  12. Kuka-mező [K8/b, K9, K12, T: ~; sz] Ds, Men, sz, e, l, r. 13. Nagy-erdő
[K8/b: Nagy Erdő; e K9: ~; e] Ds, Men, e. Nagy kiterjedésű hely. 14. Bükkös,

-be [K12: Bükkős] S, Men, sz. Régen e volt, bükkfákkal. 15. Kecske-hát
[MoFnT2: ~] Ds, sz. 16. Árok: Malom-árok [MoFnT2: Sándor-árok; Vf] Vf. Az

Árpád-korban Gyűrű volt a neve (Györffy: 1:288.). Ez a folyónév a ‘juhar- vagy

somcserje, vörösgyűrűsom’ jelentésű gyűrű-ből alakult (FNESZ. 257. Gyűrűfű
alatt.) A mai lakosság már nem ismeri a Gyűrű víznevet. 17. Főső-Kuka-mező:

Főső-mező [K8/b, K9: Felső Kuka mező; sz] Ds, sz. 18. Gyürüfüi ut: Gyürüfeji

ut Út Gyűrűfű község felé. 19. Pótlék-fődek [K8/b: Pótlék földek; sz] Os, sz,

e. Újabban telepített fenyves. 20. Kecske-háti-erdő [MoFnT2: ~] S, Men, e. Ko-

rábban sz volt, most ez is fenyves. 21. Cigány sor [Hnt, Bt: ~] Lh. Cigányok

lakják. 22. Nyáros, -ba: Nyáras, -ba [K12: Nyáras, Nyaras] S, Os, e. Nyárfás

e. Itt vörös követ bányásztak. Mivel omlékony, csak pincék építéséhez használ-

ták. 23. Főső-rét [K8/b: Felső Nagy Rét; r T: Felső rét; r P: Felső parrag rét;
r] Vö, S, r. Egy hosszú, É–D irányú völgy felső, északi része. 24. Főső-berök
[K10: Felső berek; r] Vö, Mf, S, r. Vízjárta berek volt. 25. Káptalanfa: Káp-

talanfai [BC: Kaptalanfalwa Káldy-Nagy: Káptalanfalva] Ds, Os, sz. A Gyűrű-

fűről Dinnyeberkibe vezető erdei út mellett, attól K-re fekvő hely. Az elpusz-

tult falu nevét Zsolt Zsigmond egy idős gyűrűfűi adatközlőtől jegyezte fel. Zsolt

szerint Nagyvátyon ma is élnek Káptalan nevű családok. 26. Káptalan-legelő:

Kártalan-legelő Os, e, l. 27. Kecske-háti-mező Os, Ds, sz. 28. Csobága, ’-ba [K10,

P: ~: sz] Ds, Vö, sz, l, e. 29. Csobágai-fenyves [P: ~] Ds, Vö, l, e. – P. sz. “le-

gelők, jobbára fenyves bokrokkal telve; meredek vízmosásos helyek”. 30. Főső-

legyelő [K8/a: Felsőlegelő; l] Ds, Os, l. 31. Somodói-legyellő [K10: Somoldal le-

gelő: l T: Samadó, ceruzás beírással Som oldal] Do, l, sz. 32. Hat-hódas: Hat-

hód S, Men, e. Pontosan 6 hold a területe. Korábban sz volt. 33. Csobágai ut Út

a Csobága nevű hely felé. 34. Farkas-gödör: Farkas-vőgy [K12: Farkas Gödőr]

G, Os, sz. Régen az úrbéresek földje volt. 35. Fölső-Kuka-szöllő [K10: Felső

Kuka szöllő] Ds, sz. Korábban sző volt. 36. Isten-kut: Pál-kut Kút. Eszterházy

Pál építtette. Újabban nevezik Isten-kútnak. Rá van vésve: “Vándor, állj meg

az erdő rengetegében! Ha szomjazol, a bor hevít, a víz üdít”. 37. Babócsai-dülő
S, Men, sz, egyik része újabban fenyves. Lucsi ‘lucfenyő’-erdő van itt. 38. Āsó-

Kuka-mező [K8/b: Kuka mező; sz] Os, Men, sz. 39. Községi-erdő S, Men, e. A

község tulajdona volt. 40. Banya vasfazeka: Nyanya vasfazéka F és környéke.

Nh.: Egy pásztorember itt szokott itatni. A feleségének mutatva a forrást egy-

szer ezt mondta: “Nézd, ollan, mint a nyanya vasfazéka”. 41. Cser, -be [K9: ~;

e, l, r] Vö, Os, l. Régen végig erdők voltak a nagyvátyi határ mentén. 42. Hö-

gyek, -be [K12: Hegyek] Ds, e. Akácos. 43. Támasós, -ra: Támosó, -ba [K12:

Támasas] Ds, l, akácbokros hely. 44. Gorha-legyellő Ds, l. 45. Dögtemető Ide

dobták az elhullott állatokat. 46. Helösfai ut: Nádasdi ut Út a szomszédos falu

felé. 47. Kendörfőd [K8/c: Canabeta Dinye Berki ... sium (?); sz K8/a: Kender-

földek; sz T: Kenderföld] Men, sz. 48. Zsidó banya: Zsidó-bánya [K12: Zsidó

bánya T: Zsido bánya] Ds, e. Korábban itt homokbánya volt. Zsidó volt a tulaj-

donosa. 49. Főső-malom: Szőke-malom [K8/b: felső malom; Ma K12: Felső ma-

lom K16: Felső m.] Vízimalom volt. Összedőlt. Szőke János volt egyik tulajdo-

nosa. 50. Gyökeres, -be [K10, K12, P: ~; sz T: Győkeres] S, Men, e, fenyves. A

múlt század elején e volt, majd irtásföld. Sokáig nehéz volt művelni a talajban

maradt sok gyökér miatt. Innen a neve. 51. Baliga, ’-ba Os, Men, sző. A Baliga
nevű család szőleje volt. 52. Pocséta, ’-ba S, Men, sz. 53. Kigyós-gát: Gát: Árok<-P> 

S627>

<A+2>124.

DINNYEBERKI</A+2>

#(IMAGE) 

S628>

<-P>Vf. 54. Cseke-erdő: Cseke-sürü S, Men, e. Egy Cseke nevű pásztornak itt volt a

háza. 55. Sipos, -ba S, Vö, r. 56. Malom ut Út a Felső-malom felé. 57. Főső-

pārag [K10: felső parag] Os, sz. 58. Szöllők ajja [K10: Szöllők-alla; sz T: Szőlő

alja] Os, sz. Szőlőhegy volt felette, tőle K-re. 59. Fölső-högy [K9: Szöllő; sző

K10, P: Felsőhegy T: Felső szőlőhegy; sző] Ds, sz, sző. 60. [K10: Szöllőkalla]

61. Kártalan-rét Vö, S, r. 62. Főső-szöllő [K8/a: Nyugoti Szöllők; sző] Dt, Do, sz,

sző. A szőlő kiveszőben. 63. Kasznár-szöllő Os, Men, sz, e. Korábban itt sző volt.

64. Kasznár-pince. A Kasznár nevű családnak volt itt szőleje és pincéje. 65. Ke-

rek-rét Vö, S, r, l. Régen e volt mellette. 66. Horhó Hor. 67. Diás-gödör: Diós-

gödör G. Diófák állnak itt. 68. Nyugati-högy D, sz, sző. 69. Keleti-högy [K8/a:
Keleti szőlő; sző K8/b: Keleti hegy; sző] D, sz, sző. A belterülettől K-re esik; a

68. sz. hely pedig Ny-ra. 70. Birka-legyellő S, Vö, r, l. Juhászok bérelték. 71.
Tizënhárom-holdas Ds, sz. 13 hold a területe. 72. Hársas, -ba: Hársos, -ba D, e.

Néhány hársfa még ma is áll itt. 73. Cseke-sürü ajja Ds, l, sz. 74. Vörös-hát [K10:

Vörösháti pusztahegy P, MoFnT2: Vörös-hát] Dh, e, bokros. P. sz. szőlő volt.

Vörös köves talajáról. 75. Nagy-rét [K12, T: ~; r] Vö, r. Nagy kiterjedésű. 76.
Malom ut Út a Középső-malom felé. 77. Malomuti-dülő Os, sz. 78. Kisár-högyi-

gödör G. 79. Horog Men, Ds, sz. 80. Kisár-högy: Küsár-högy D, sz, sző. – A. sz.
nevét azért kapta, mert köves, sáros hely. 81. Avas, -ba, -ra D, sz, sző. Régen itt

e volt. 82. Puszta-högy [P: puszta hegyi fenyves; l] Ds, l. – P. sz. “jobbára

fenyves bokrokkal telve”. 83. Somodó, -ba [K10: Somoldal T: Samado, ceruzás

beírás: Som oldal P: Som oldal; sz MoFnT2: Somodor-dülő] Ds, sz. Sombokros

hely volt. – P. sz. “meredek, vízmosásos helyek, nehezen művelhetők”. 84. Ku-

ka-fődek [K8/b: Kuka földek; sz] Ds, sz. 85. Temető [K8/b, K10: Temető; be-

rajzolva Te] Te. 86. Āsó-legyellő [K8/b: Alsólegelő; l] Ds, l, sz. 87. Vőgy, -be
Vö, l, bokros; korábban cigányok laktak itt. 88. Csárdás-part Do, l, bokros. 89.
Ródi, -ba Do, l, bokros. 90. Bak-rét [K9, K10, K12, P: ~; r, l] Vö, S, r, szérűs-

kertekkel. A K9, K10 jelzetű térképek a rétben temetőt jeleznek. 91. Kóra-rét
[K9: Kóra; r K10: Kóra rét; r K12, T: Kora rét; r P: Kóra rétje; r] S, Men, r.

– P. sz. “kaszáló, igenyes, kissé emelkedetten fekszik; jó takarmányt ád”. –

A. sz. Kora Pál nevét őrzi. 92. Középső-malom: Herceg-malom [K8/a: középső

malom; Ma K12, K16: Középső m., Ma] Ma. 1945-ig vízimalomként működött.

Lebontották. Herceg Mihály volt egyik tulajdonosa. 93. Kám-vőgy [K8/b, K9, T:

Kám völgy; r, sz MoFnT2: Kám-völgy] Vö, sz. Nh.: Egy tatár kán lakott itt. 94.
Döngör, -be S, l, sz. 95. Jancsika, ’-ba. 96. Dërékut: Törökök utja Út. Régen

fontos út volt D felé. 97. Dërék ajja [K8/b: Derék alja; sz K9: Derekalj; l, sz

T: Derékalja] Ds, sz. Derékút vezetett felette. 98. Āsó-malom: Viszkut-malom
[K8/b: Alsó malomnál; r K8/a, K12: Alsó malom; Ma K16: Alsó m.; Ma] Vízi-

malom volt. 1945 után lebontották. Régen nagy volt itt a forgalom. A környező

falvakból is ide jártak örletni. Viszkut Ferenc volt egyik tulajdonosa. 99. Kám-

vőgyi-ódal [K10, P: Kámvölgyi oldal; sz] Vö, Os, sz. 100. Kám-vőgyi-rét [K10,

P: Kám völgyi rét; r] Vö, r. – P. sz. “kis berek kaszáló, posványos hely, eső-

zéskor eliszaposodik. 101. Fekete-högy [K10: Felsőhegy, Feketehegy T, P: Fe-

kete hegy; e sz K16: Fekete hegy; sz] Ds, sz, e. Most erdősítik. Fekete talajáról.

Nh.: Egyik részén török-temető volt. Még most is sok téglát vet fel itt az eke.

102. Kis-berök [K10, K12, T: Kis berek; r] Vö, r. Vízjárta hely, berek volt.

A helyén ma víztározó van. (Lásd a 103. sz. név alatt!) 103. Halastó: Viztároló
[MoFnT2: Nagyvátyi-tároló; Tó] Tó, víztározó. A Malom-árok táplálja vizével.

104. Bódogasszonyfa: Bódogasszony [Györffy 1:288: Boldogasszonyfalva K10:

Boldogaszon K12:, T: Boldogasszonyfa P: Boldog Asszony; sz] Dt, sz, e. – P.

sz. “magaslaton, még rónaföldön fekszik. A szóhagyomány szerint, midőn Ma-<-P> 
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<-P>gyarországban a tatárok másodizben beütöttek [akkor pusztult el a mai falu

előzménye] ... a Boldog Asszony dülő és Ágod dülő szántóföldeken egy kiter-

jedt község, mások szerint kis város létezett ... [itt] szántás alkalmával min-

den nemü cserép edények és kő darabok, sőt ásáskor temérdek tégla szedetik

ki; ezen kis város a tatárok által feldulatván, a’ még megmaradott lakosság

bellyebb az erdőkbe huzódván és egy posványos berekben letelepedtek, a’hol

előbb apró gunyhókban tanyáztak, és lassanként házikókat csináltak, innét szár-

mazik D:Berki, sajátságosan viseli is nevét, mert az egész község valóságos kat-

lan forma mélységben létez, jobbra, balra most szöllő hegyek, mi az előtt rop-

pant erdőség lehetett. ... a Boldog Asszony dülőben, mintegy kellő közepén ...

egy üreg találtatott újabban, a’hová minden erőködés daczára nem férhettek

annak kikutatására a roppant büz szag végett a’hol is több ember veszté éle-

tét ... az üreg a lakosság által behányatott, és mégis a mai nap is szántani

körülötte a büz végett nem lehet, e végett vagy 15 □-öl kiterjedés kihagyatott”.

Nh.: A törökdúlás idején itt város volt. Pusztulása után a hely megmaradt la-

kosága a mai Dinnyeberki falu erdőktől védett völgyébe menekült. – Györffy

szerint (i.h.) a Gyűrű folyó mellett levő Boldogasszonyfalva nevét Szűz Máriáról

nevezett egyházáról kapta. 105. [K8/b: Alsó malomnál; r] 106. Likpince: Török-

pince: Törökök pincéjük Cs hely. Kökénybokrok közt levő mély lyuk. Régen

igen mély volt. Két-három póznát is elnyelt. Kb. 10–12 m mély volt. Nh.: Pince

van ezen a helyen. Ide ásták el a törökök a kincseket. Állítólag tele van arany-

nyal, de senki nem talált rá. Átok van a kincseken, mert aki megpróbálta kiás-

ni, azokat mind kilelte a hideg. 107. Ágodi-mező [Györffy 1:270: Ágod K9:

Agod, Ágod; e, r, sz. K8/b: Pótlék földek; sz K12, T: Ágodi mező; sz P: Agod;
sz] Ds, S. sz. – Nh.: Itt Ágod vagy Ágot néven régen falu létezett. – Györffy

szerint (i. h.) Ágod néven itt falu állott az Árpád-korban. 108. Örzséböti-rétek
[K8/b: Szent Erzsébeti Rétek; r] S, r. A nyugotszenterzsébeti gazdák bérelték.

109. Alányulló: Zalányulló Os, sz. A Nagyváty felé vezető útra dűl, azaz alá
nyúlik. 110. Nagyvátyi ut Út. Nagyváty falu felé vezet. 111. Ágodi-berök [K10:

Ágodi berek; r] Mf, S, r, berek. 112. Ágodi-sürü [K10: ~] Os, sz. 113. Girótfa:

Gyirótfa [K12, T: ~] S, Os, sz. Girótfalva néven az Árpád-korban itt település

létezett. Birtokosa akkor (Vátyi) Konrád fia Guerolth lehetett (Györffy 1:312).

A 16. században Giródfalva néven szerepel az összeírásban (Káldy-Nagy: 126.).</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 16.

Györffy 1: 288: Gyűrű – 47. K8/c: Cana-

beta – 105. K8/b: Alsó malomnál.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8/b: Korcs-

ma és Kert, Vadászkertje, Vadászlak –

P: Irtási gyöp.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: BC = 1542:

OL. Conscr. Portar. 12/5. – K8/a = 1862:

BiÚ 139. – K8/b = BiÚ 140. – K8/c =

1800 k.: BiÚ 857. – K9 = 1855: BmK 66.

– K10 = 1857: BiK 50/1. – K12 = 1865:

Kat. színes birtokvázrajz. – K16 = 1883:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>KT 5560. – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt:

1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Horváth Zsuzsanna főisk.

hallgató (1974-ben) és dr. Zsolt Zsigmond

orvos (1961-ben). – Dr. Zsolt gyűjtését

publikálta: BH, 1970. 137–139. – Adat-

közlők 1961-ben: Balogh Tibor 18, Hor-

váth János 69, Illi Béla 25, Kővári Lajos

37, Varga Sándor 68 é. – 1974-ben: Bor-

bás Márta 30, Kiss Béla 72, Mátyás Fe-

renc 65, Simon Péterné 74, Ternar József
72 é.</A-1></P></duolan 2> 
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